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Zmluva o bezodplatnom prevode správy hnuteľného majetku štátu 

číslo SE-OHZ3-2020/003853-003 

uzatvorená podľa § 9 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 278/1993 Z. z. o správe 

majetku štátu v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o správe majetku štátu“) 

(ďalej len „zmluva“) 

 

Prevodca: Slovenská republika, zastúpená Ministerstvom vnútra Slovenskej 

republiky 

Sídlo: Pribinova 2, 812 72 Bratislava 

Zastúpený: Ing. Martina Hrnčiarová,  

 riaditeľka odboru hospodárskeho zabezpečenia sekcie ekonomiky 

Ministerstva vnútra Slovenskej republiky 

 na základe plnomocenstva č.p.: SL-OPS-2020/001328-232 zo dňa 4. jún 

2020 

IČO: 00 151 866 
DIČ: 2020571520 

Kontakty: vo veciach zmluvných:  

  

 vo veciach dodacích:  

  

(ďalej len „prevodca“) 
 

a 

 

Nadobúdateľ: Slovenská republika, zastúpená Národný bezpečnostný úrad  

Štatutárny orgán: JUDr. Roman Konečný, zvolený uznesením vlády SR č. 1864/2019 zo 

dňa 21.05.2019 za riaditeľa Národného bezpečnostného úradu  

Sídlo : Budatínska 30, 851 06  Bratislava  

IČO: 36 061 701 

DIČ: 2021594245 

Kontakty: vo veciach zmluvných:  

  

 vo veciach dodacích:  

  

(ďalej len „nadobúdateľ“ ) 

 

(prevodca a nadobúdateľ ďalej aj ako „zmluvné strany“) 

uzatvárajú zmluvu v tomto znení: 

Čl. I 

Predmet a účel prevodu 

 

1. Predmetom prevodu správy podľa tejto zmluvy je hnuteľný majetok štátu „služobný 

preukaz“ v správe prevodcu, a to v množstve a skladbe: 
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P.č. Názov MJ Množstvo 

1. Služobný preukaz ks 2500 

2. Služobný preukaz  

„Specimen“ 

ks 600 

 

 

uskladnený v sklade prevodcu: Národné personalizačné centrum prezídia Policajného 

zboru, Vápencova 36, 840 09 Bratislava – Devínska Nová Ves (ďalej len „predmet 

prevodu“).  

 

2. Predmet  prevodu  je  prebytočným  hnuteľným majetkom štátu, ktorý neslúži a ani 

v budúcnosti nebude slúžiť prevodcovi na plnenie úloh v rámci predmetu jeho činnosti 

a ktorý je pre prevodcu podľa § 3 ods. 3 zákona o správe majetku štátu prebytočným 

majetkom na základe Rozhodnutia prevodcu o prebytočnosti hnuteľného majetku štátu  

č.  SHNM-OMTZ1-2020/001362-007 zo dňa 28.4.2020. 
 

3. Prevodca na základe tejto zmluvy bezodplatne prevádza správu predmetu prevodu  

na nadobúdateľa, ktorý nadobúda správu predmetu prevodu v stave, v akom sa nachádza 
ku dňu podpisu Protokolu o fyzickom odovzdaní a prevzatí predmetu prevodu oboma  

zmluvnými stranami (ďalej len „preberací protokol“). 

 

4. Nadobúdateľ bude predmet prevodu využívať za účelom zabezpečenia nových služobných 

preukazov príslušníkov a zamestnancov Národného bezpečnostného úradu. 
 

5. Evidenčná hodnota predmetu prevodu je 5 970,00 EUR (slovom: 

päťtisícdevätstosedemdesiat eur 00 centov). 
 

 

Čl. II 

Deň prevodu 
 

Deň prevodu správy predmetu prevodu je deň uvedený v preberacom protokole. 
 

Čl. III 

Osobitné ustanovenia 

 

1. Prevodca sa zaväzuje, že najneskôr do jedného (1) dňa odo dňa účinnosti tejto zmluvy 

odovzdá nadobúdateľovi predmet prevodu spolu so všetkou dokumentáciou týkajúcou sa 

predmetu prevodu, s ktorou disponuje. Miestom odovzdania predmetu prevodu je  Národné 

personalizačné centrum prezídia Policajného zboru Bratislava, Vápencova 36. 
 

2. O fyzickom odovzdaní a prevzatí predmetu prevodu bude spísaný preberací protokol, ktorý 
bude okrem identifikačných údajov predmetu prevodu obsahovať dátum a miesto 
vyhotovenia preberacieho protokolu, ktorý podpíšu oprávnení zástupcovia oboch 
zmluvných strán: 

a) za odovzdávajúceho:  
b) za preberajúceho:  
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Čl. IV 

Vyhlásenie zmluvných strán 

 

1. Prevodca vyhlasuje, že: 

a) je oprávnený vykonať bezodplatný prevod správy predmetu prevodu, 

b) boli splnené všetky podmienky vyžadované zákonom o správe majetku štátu na prevod 

správy predmetu prevodu na preberajúceho, 

c) na predmete prevodu neviaznu žiadne právne povinnosti, 

d) nadobúdateľa oboznámil so skutočným stavom predmetu prevodu špecifikovaného  

v čl. I tejto zmluvy, a že predmet prevodu nemá žiadne faktické ani právne vady, ktoré 

by prevodcovi v čase prevodu správy podľa tejto zmluvy boli známe.  

 

2. Nadobúdateľ vyhlasuje, že: 

a) stav predmetu prevodu je mu známy na základe obhliadky a zo súvisiacich dokladov a  

v takom stave ho preberá, a že si nebude voči prevodcovi uplatňovať žiadne nároky 

súvisiace s bezodplatným prevodom správy hnuteľného majetku štátu podľa tejto zmluvy, 

b) má potrebnú právnu spôsobilosť a oprávnenie na to, aby uzavrel túto zmluvu a splnil 

všetky záväzky, ktoré z nej pre neho vyplývajú; uzavretie tejto zmluvy a plnenie 

záväzkov z nej vyplývajúcich si nevyžaduje žiadne ďalšie súhlasy alebo oznámenia  

na základe právnych predpisov nadobúdateľa alebo dohôd, ktorými je nadobúdateľ 

viazaný. 
 

 

 

Čl. V 

Odstúpenie od zmluvy 

 

Ak sa ktorékoľvek z vyhlásení zmluvnej strany podľa článku IV tejto zmluvy ukáže 

nepravdivým, je druhá zmluvná strana oprávnená odstúpiť od tejto zmluvy formou 

písomného oznámenia o odstúpení od zmluvy doručeného druhej zmluvnej strane. 

Odstúpenie od zmluvy je účinné dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení  

od zmluvy druhej zmluvnej strane. 

 

 

 
Čl. VI 

Záverečné ustanovenia 

 

1. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma zmluvnými stranami a 

účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 

 

2. Táto  zmluva  môže  byť  zmenená  alebo  doplnená   po  predchádzajúcej  dohode   iba   

na základe písomných dodatkov podpísaných oprávnenými zástupcami obidvoch 

zmluvných strán, inak je zmena či doplnenie neplatné. 

 

3. Zmluvné strany si vyhradzujú právo nezverejňovať podpis/signatúru štatutárneho orgánu, 

nakoľko je považujú za skutočnosť dôverného charakteru, pričom sa výslovne zaväzujú 

toto ustanovenie rešpektovať a dodržiavať. 

 

4. Táto zmluva je vyhotovená v siedmich (4) rovnopisoch s platnosťou originálu, z ktorých 

prevodca dostane dva (2) rovnopisy a nadobúdateľ dva (2) rovnopisy. 
 

5. Zmluvné strany vyhlasujú, že si zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli, ich zmluvná 

voľnosť,  prípadne   právo   nakladať   s   predmetom   prevodu   nie  je   obmedzené   a  
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na potvrdenie toho, že obsah tejto zmluvy zodpovedá ich skutočnej a slobodnej vôli,  ktorú 
prejavili dostatočne určite a zrozumiteľne, túto zmluvu vlastnoručne podpisujú. 

 

 

 

 
V Bratislave dňa ............... 
 

 

 

 

V Bratislave dňa ............... 

Za prevodcu: 

 

 

.......................................................... 

Ing. Martina Hrnčiarová 

riaditeľka  
odboru hospodárskeho zabezpečenia 

sekcie ekonomiky Ministerstva vnútra 
Slovenskej republiky  

Za nadobúdateľa: 

 

 

.......................................................... 

JUDr. Roman Konečný 

riaditeľ 
Národného bezpečnostného úradu 

 

 


